
Avertissement de sécurité Typologie : Tour de Lit Voici un avertissement de sécurité multilingue conforme au
RSGP pour les tours de lit, rédigé dans les 7 langues demandées et respectant les consignes.

**Avertissement de Sécurité Important : Tour de Lit**

Ce produit est destiné à prévenir les blessures du bébé en le protégeant des barreaux du lit. Veuillez lire
attentivement ces instructions avant utilisation.

**Français**

**Avertissement de Sécurité : Tour de Lit**

* **Sécurité Avant Tout :** Vérifiez régulièrement que le tour de lit est solidement fixé au lit de bébé. Utilisez
les attaches prévues à cet effet. * **Épaisseur et Fixation :** Assurez-vous que le tour de lit est suffisamment
fin pour permettre une bonne circulation de l'air. Ne le serrez pas excessivement pour ne pas gêner la
respiration de l'enfant. L'épaisseur maximale du tour de lit ne doit pas dépasser 4 cm. * **Risque
d'Étouffement :** Retirez le tour de lit dès que votre enfant est capable de se tenir assis ou de se lever, car il
pourrait l'utiliser pour grimper hors du lit. * **Surveillance :** Ne laissez jamais un bébé sans surveillance
dans un lit avec un tour de lit. * **Nettoyage :** Lavez le tour de lit régulièrement selon les instructions du
fabricant.

Ce document est généré automatiquement en réponse à la réglementation européenne sur la sécurité des
produits et conformément au RGPD.

**English**

**Safety Warning: Cot Bumper**

* **Safety First:** Regularly check that the cot bumper is securely attached to the cot. Use the ties provided
for this purpose. * **Thickness and Attachment:** Ensure the cot bumper is thin enough to allow for good air
circulation. Do not overtighten it to avoid hindering the child's breathing. The maximum thickness of the cot
bumper should not exceed 4 cm. * **Suffocation Hazard:** Remove the cot bumper as soon as your child is
able to sit up or stand up, as they may use it to climb out of the cot. * **Supervision:** Never leave a baby
unattended in a cot with a cot bumper. * **Cleaning:** Wash the cot bumper regularly according to the
manufacturer's instructions.

This document is generated automatically in response to European product safety regulations and in
accordance with the GDPR.

**Español**

**Advertencia de Seguridad: Protector de Cuna**

* **Seguridad Ante Todo:** Compruebe regularmente que el protector de cuna esté bien sujeto a la cuna.
Utilice las cintas provistas para este fin. * **Grosor y Fijación:** Asegúrese de que el protector de cuna sea
lo suficientemente delgado para permitir una buena circulación del aire. No lo apriete demasiado para no
dificultar la respiración del niño. El grosor máximo del protector de cuna no debe exceder los 4 cm. *
**Peligro de Asfixia:** Retire el protector de cuna tan pronto como su hijo pueda sentarse o levantarse, ya
que podría usarlo para trepar fuera de la cuna. * **Supervisión:** Nunca deje a un bebé sin supervisión en
una cuna con un protector de cuna. * **Limpieza:** Lave el protector de cuna regularmente según las
instrucciones del fabricante.

Este documento se genera automáticamente en respuesta a la normativa europea sobre seguridad de los
productos y de acuerdo con el RGPD.

**Português**

**Aviso de Segurança: Protetor de Berço**

* **Segurança Primeiro:** Verifique regularmente se o protetor de berço está bem preso ao berço. Use as



fitas fornecidas para essa finalidade. * **Espessura e Fixação:** Certifique-se de que o protetor de berço
seja fino o suficiente para permitir uma boa circulação de ar. Não o aperte demais para não dificultar a
respiração da criança. A espessura máxima do protetor de berço não deve exceder 4 cm. * **Perigo de
Asfixia:** Remova o protetor de berço assim que seu filho puder sentar-se ou levantar-se, pois ele pode
usá-lo para escalar para fora do berço. * **Supervisão:** Nunca deixe um bebê sem supervisão em um
berço com um protetor de berço. * **Limpeza:** Lave o protetor de berço regularmente de acordo com as
instruções do fabricante.

Este documento é gerado automaticamente em resposta ao regulamento europeu de segurança de
produtos e de acordo com o RGPD.

**Deutsch**

**Sicherheitswarnung: Nestchen**

* **Sicherheit geht vor:** Überprüfen Sie regelmäßig, ob das Nestchen sicher am Kinderbett befestigt ist.
Verwenden Sie die dafür vorgesehenen Bänder. * **Dicke und Befestigung:** Stellen Sie sicher, dass das
Nestchen dünn genug ist, um eine gute Luftzirkulation zu ermöglichen. Ziehen Sie es nicht zu fest an, um die
Atmung des Kindes nicht zu behindern. Die maximale Dicke des Nestchens sollte 4 cm nicht überschreiten. *
**Erstickungsgefahr:** Entfernen Sie das Nestchen, sobald Ihr Kind sitzen oder aufstehen kann, da es es
zum Klettern aus dem Bett verwenden könnte. * **Aufsicht:** Lassen Sie ein Baby niemals unbeaufsichtigt in
einem Kinderbett mit Nestchen. * **Reinigung:** Waschen Sie das Nestchen regelmäßig gemäß den
Anweisungen des Herstellers.

Dieses Dokument wird automatisch in Reaktion auf die europäische Produktsicherheitsverordnung und in
Übereinstimmung mit der DSGVO generiert.

**Italiano**

**Avviso di Sicurezza: Paracolpi per Culla**

* **Sicurezza Prima di Tutto:** Controllare regolarmente che il paracolpi sia saldamente fissato alla culla.
Utilizzare i lacci forniti a tale scopo. * **Spessore e Fissaggio:** Assicurarsi che il paracolpi sia abbastanza
sottile da consentire una buona circolazione dell'aria. Non stringerlo eccessivamente per non ostacolare la
respirazione del bambino. Lo spessore massimo del paracolpi non deve superare i 4 cm. * **Rischio di
Soffocamento:** Rimuovere il paracolpi non appena il bambino è in grado di sedersi o alzarsi, poiché
potrebbe usarlo per arrampicarsi fuori dalla culla. * **Supervisione:** Non lasciare mai un bambino
incustodito in una culla con un paracolpi. * **Pulizia:** Lavare regolarmente il paracolpi secondo le istruzioni
del produttore.

Questo documento è generato automaticamente in risposta alla normativa europea sulla sicurezza dei
prodotti e in conformità con il GDPR.

**Nederlands**

**Veiligheidswaarschuwing: Bedomrander**

* **Veiligheid Voorop:** Controleer regelmatig of de bedomrander stevig aan het babybedje is bevestigd.
Gebruik de hiervoor bestemde banden. * **Dikte en Bevestiging:** Zorg ervoor dat de bedomrander dun
genoeg is om een goede luchtcirculatie mogelijk te maken. Draai hem niet te strak aan om de ademhaling
van het kind niet te belemmeren. De maximale dikte van de bedomrander mag niet meer dan 4 cm
bedragen. * **Verstikkingsgevaar:** Verwijder de bedomrander zodra uw kind kan zitten of staan, omdat het
deze kan gebruiken om uit het bedje te klimmen. * **Toezicht:** Laat een baby nooit zonder toezicht achter
in een bedje met een bedomrander. * **Reiniging:** Was de bedomrander regelmatig volgens de instructies
van de fabrikant.

Dit document wordt automatisch gegenereerd als reactie op de Europese productveiligheidsvoorschriften en
in overeenstemming met de AVG.


